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PATENT ASSIGNMENT AGREEMENT SMLOUVA O PŘEVODU PRÁV K PATENTU

TRIOS, spol. s r.o. TRIOS, spol. s r.o.
ID no.: 44269471
having offices at: Zakouřilova 2275/142, Chodov, 149 00 Praha 4, 
Czech Republic

IČ: 44269471
se sídlem: Zakouřilova 2275/142, Chodov, 149 00 Praha 4, Česká 
republika

hereby represented by: David Tomášek, Executive Director zastoupená: Davidem Tomáškem, jednatelem

(hereinafter only as “Assignor”) (dále jen “Převodce”)

and a

Ústav organické chemie a biochemie AV ČR, v.v.i. Ústav organické chemie a biochemie AV ČR, v.v.i.
ID no.: 61388963
having offices at: Flemingovo nám. 2, 166 10 Praha 6, Czech 
Republic

IČ: 61388963
se sídlem: Flemingovo nám. 2, 166 10 Praha 6, Česká republika

hereby represented by: Prof. RNDr. Jan Konvalinka, CSc., Director zastoupená: Prof. RNDr. Janem Konvalinkou, CSc., ředitelem

(hereinafter only as “Assignee”) (dále jen „Nabyvatel“)

(Assignor and Assignee hereinafter also collectively as "Parties" or 
individually as "Party")

(Převodce a Nabyvatel společně také jako "Strany" nebo jednotlivě 
jako "Strana") 

hereby conclude in accordance with Sec. 1746 para. 2 of Act. no. 
89/2012Coll., Civil Code, as amended, and Sec. 16 para. 4 of Act. 
no. 527/1990 Coll., on inventions and improvements, this Patent 
Assignment Agreement:

uzavírají v souladu s ust. §1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb. 
občanského zákoníku, ve znění pozdějších předpisů, a ust. § 16 odst. 
4 zák. 527/1990 Sb., o vynálezech a zlepšovacích návrzích, tuto 
Smlouvu o převodu práv k patentu:

WHEREAS, VZHLEDEM K TOMU, ŽE:
A) Assignor, Assignee and Mikrobiologický ústav AV ČR, v.v.i.
(“MBÚ”) have jointly developed and jointly own the ivnvention 
described in the Patent (as defined below), in relation to which they 
entered into the Agreement on the adjustment of mutual 
relationships during the use of a joint invention on 25 April 2016;

A) Převodce, Nabyvatel a Mikrobiologický ústav AV ČR, v.v.i.
(“MBÚ”) společně vyvinuli a společně vlastní vynález popsaný 
v Patentu (jak je definován níže), v souvislosti s nímž dne 25.4.2016 
uzavřeli Smlouvu o úpravě vzájemných vztahů při využití společného 
vynálezu;

B) Assignor is no longer interested to prosecute and maintain the 
Patent and bear the costs associated therewith;

B) Převodce nemá zájem nadále pokračovat v řízení a udržovat 
Patent v platnosti a nemá zájem nadále nést náklady s tím spojené;

C) Per its declaration dated 7 February 2023, MBÚ is not 
interested in taking over the Assignor´s share;

C) MBÚ nemá dle svého vyjádření ze dne 7.2.2023 zájem podíl 
Převodce převzít;

D) Assignee wishes to acquire the co-ownership share on the 
Patent belonging to the Assignor, including all rights and 
obligations associated therewith;

D) Nabyvatel má zájem nabýt spoluvlastnický podíl Převodce na 
Patentu, včetně všech práv a povinností s tím souvisejících; 

E) The Parties have agreed on the assignment of the co-ownership 
share on the Patent belonging to the Assignor in benefit of the 
Assignee and have agreed on the terms and conditions of such 
assignment;

E) Strany se dohodly na převodu spoluvlastnického podílu Převodce 
na Patentu ve prospěch Nabyvatele a na podmínkách tohoto 
převodu; 

NOW, THEREFORE, THE PARTIES AGREE AS FOLLOWS: PROTO SE STRANY NYNÍ DOHODLY, JAK NÁSLEDUJE:

-
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ARTICLE 1 - DEFINITIONS ČLÁNEK 1 - DEFINICE
1.1 For the purposes of this Patent Assignment Agreement, the 
following capitalized terms should be given the meaning indicated 
below:

1.1 Pro potřeby této Smlouvy o převodu práv k patentu budou níže 
uvedené výrazy použité s velkým počátečním písmenem následující 
význam:

“Agreement“ shall mean this Patent Assignment Agreement; „Smlouva“ znamená tato Smlouva o převodu práv k patentu;
“Effective Date“ shall mean the date on which this Agreement will 
be signed by the last Party;

„Den účinnosti“ znamená den, kdy bude tato Smlouva podepsaná 
poslední Stranou;

“Invention” shall mean the invention as described in the Patent; „Vynález“ znamená vynález, jak je popsán v Patentu;
“Patent”

 
„Patent“  

 
 

“Confidential Information“ shall mean any and all information 
relating to the Invention or any of the Parties, its internal affairs, 
intellectual property, know-how, projects, research as well as any 
and all information of whatever nature that is not part of public 
domain and is or was disclosed by one Party to another Party, 
in either case in whatever form such information may be disclosed.
Information shall not be deemed Confidential Information, provided 
that:

i. The receiving Party can demonstrate that the information 
became available to the public domain through no breach 
by the receiving Party;

ii. The information was rightfully in the receiving Party’s 
possession without confidentiality obligation prior to 
receipt from the disclosing Party as proven by its written 
records;

iii. The information can be proven to have been rightfully 
received by the receiving Party from a third party without 
confidentiality obligation;

iv. The information is independently developed or conceived 
by the receiving Party as proven by its written records.

„Důvěrné informace“ znamená jakékoliv informace o Vynálezu, 
nebo o kterékoliv ze Stran, jejich interních záležitostech, duševním 
vlastnictví, know-how, projektech, výzkumu, jakož i další informace 
jakékoliv povahy, které nejsou veřejně dostupné a které byly nebo 
budou zpřístupněny jednou Stranou druhé Straně, a to bez ohledu 
na způsob, jakým byly tyto informace zpřístupněny.
Informace nebudou považovány za Důvěrné informace, v případě, 
že: 

i. o nich přijímající Strana prokáže, že informace se staly 
veřejně známými bez porušení závazku mlčenlivosti 
přijímající Stranou;

ii. Strana měla k informacím oprávněný přístup bez závazku 
mlčenlivosti před jejich zpřístupněním poskytující Stranou, 
což přijímající Strana prokáže písemnými důkazy;

iii. Přijímající Strana prokáže, že informace získala od třetí 
osoby bez závazku mlčenlivosti;

iv. informace byly samostatně vyvinuty nebo získány přijímající 
Stranou, což tato prokáže písemnými důkazy

1.2 In addition to the definitions set forth in this Article 1, other 
terms used as definitions in this Agreement shall have the meaning 
assigned to them in the respective Clause of this Agreement where 
such terms are defined.  

1.2 Kromě definic uvedených v tomto Článku 1, jiné pojmy používané 
jako definice v této Smlouvě budou mít význam, který stanoví 
příslušná ustanovení této Smlouvy, kde jsou tyto pojmy definovány.

ARTICLE 2 – SUBJECT-MATTER OF THE AGREEMENT ČLÁNEK 2 – PŘEDMĚT SMLOUVY
2.1 The Parties hereby declare and confirm that each of the co-
owners holds the following ideal ownership share on the Patent:

Assignor: 
Assignee: 
MBÚ: 

The ownership share on the Patent represents the extent of each 

2.1 Strany tímto prohlašují a stvrzují, že každý ze spoluvlastníků drží 
ideální podíl na Patentu v níže uvedeném rozsahu:

Převodce: 
Nabyvatel: 
MBÚ: 

Podíl na Patentu představuje rozsah účasti každé ze Stran na 
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Party´s participation on the rights and duties related to the Patent, 
especially the decision-making in all matters related to the Patent, 
its existence, scope of protection, and disclosure and any legal 
dispositions related thereto. 

právech a povinnostech k Patentu, zejména podíl na rozhodování ve 
všech věcech týkajících se Patentu, jeho existence, rozsahu 
ochrany, zveřejnění a jakýchkoliv právních dispozicích s ním 
souvisejících. 

2.2 Assignor hereby irrevocably and completely assigns his entire 
  on the Patent to the Assignee.

2.2 Převodce tímto převádí na Nabyvatele celý svůj  na 
Patentu, a to neodvolatelně a v celém rozsahu. 

2.3 The Assignee hereby accepts the assigned share on the Patent 
with all rights and duties connected therewith. 

2.3 Nabyvatel tímto přijímá převáděný podíl na Patentu včetně všech 
práv a povinností s ním spojených. 

2.4 As of the Effective Date of this Agreement, Assignor shall 
cease to be a co-owner of the Patent. The Assignor hereby agrees 
that the assignment is recorded in the relevant patent registers. As 
a result of the assignment under this Agreement, the ideal co-
ownership shares on the Patent will be distributed as follows:

Assignee: 
MBÚ: 

2.4 Ke Dni účinnosti této Smlouvy Převodce přestane být 
spoluvlastníkem Patentu. Převodce souhlasí se zápisem této 
skutečnosti do příslušných patentových rejstříků. Následkem 
převodu dle této Smlouvy budou ideální spoluvlastnické podíly na 
Patentu rozloženy následovně:

Nabyvatel: 
MBÚ: 

2.5 The Assignee shall arrange for the recordal of this assignment
in the relevant patent registers. 

2.5 Zápis převodu zajistí Nabyvatel do příslušných patentových 
rejstříků. 

2.5. Assignor hereby declares that, in accordance with applicable 
laws (namely Section 9 of the Act no. 527/1990 Coll., on inventions 
and improvement proposals, as amended), the Assignor duly 
claimed the right to employee invention in relation to all inventors 
who were employees of the Assignor at the time of creation of the 
Invention, this right duly and completely passed onto the Assignor, 
and with the exception of the inventors named on the Patent, there 
are no third party moral or economic rights associated with the 
assigned share on the Patent.

2.6 Převodce tímto prohlašuje, že v souladu s příslušnými právními 
předpisy (zejména ust. § 9 zákona č.  527/1990 Sb., o vynálezech 
a zlepšovacích návrzích, ve znění pozdějších předpisů), řádně 
uplatnil vůči všem původcům vynálezu popsaného v Patentu, kteří 
byli jeho zaměstnanci v době vytvoření vynálezu, právo na podnikový 
vynález, toto právo na něj řádně a úplně přešlo, a žádné třetí osobě 
s výjimkou původců uvedených v Patentu nepřísluší žádná 
osobnostní práva, a žádné třetí osobě s výjimkou Převodce 
nepřísluší žádná majetková práva k převáděnému podílu na Patentu. 

2.7 The Parties have expressly agreed that, in connection with the 
assignment of the co-ownership share on the Patent, the
obligations of the Assignor in relation to any persons, regardless of 
whether they are or are not named as inventors on the Patent, 
arising from applicable laws in relation to employees invention, 
namely (without limitation) any obligations to pay inventorship 
remuneration or subsequent settlement, are not transferred onto 
the Assignee. There obligations shall remain obligations of the 
Assignor.

2.7 Strany se výslovně dohodly, že s převodem spoluvlastnického 
podílu na Patentu na Nabyvatele nepřechází povinnosti Převodce 
vůči jakýmkoliv fyzickým osobám, bez ohledu na to, zda jsou jako 
původci zapsáni na Patentu či nikoliv, vyplývající ze zákonných 
ustanovení o podnikovém užitném vzoru, zejména (nikoliv však 
výlučně) povinnosti vyplatit původcům odměnu a dodatečné 
vypořádání. Tyto povinnosti nadále zůstanou povinnostmi Převodce.

2.8 Assignor hereby declares that, as of the Effective Date, the 
Assignor is not aware of any unsettled inventor or third party rights 
in connection with the Patent, and that the assigned co-ownership 
share on the Patent is not subject to any license, lien, execution, or 
other limitation of co-ownership rights. 

2.8 Převodce prohlašuje, že mu ke Dni účinnosti nejsou známa 
žádná nevypořádaná práva původce nebo třetích osob ve vztahu 
k Patentu, a že převáděný spoluvlastnický podíl na Patentu není 
předmětem licenční smlouvy, zástavy, exekuce či jiného omezení 
spoluvlastnického práva.

2.9 Assignor hereby declares that, as of the Effective Date, the 
Assignor is not aware of any existing or threatened claims, court, 
arbitration, administrative or other similar actions or proceedigns in 
relation to the Patent.

2.9 Převodce tímto prohlašuje, že mu ke Dni účinnosti nejsou známy 
žádné existující či hrozící nároky, soudní, arbitrážní, správní či jiné 
žaloby či řízení související s Patentem.

2.10 Assignor hereby undertakes that, following after the execution 
of this Agreement, he shall not to use the Invention for any 
purposes, except for non-commercial academic research, which is 
the subject-matter of the Assignor´s activity, and that the Assignor 
shall not provide Confidential Information, training or information 
material related to the Invention to any third parties without the 

2.10 Převodce se zavazuje, že po podpisu této Smlouvy již dále sám 
nebude využívat Vynález k žádným účelům s výjimkou 
akademického výzkumu prováděného za nekomerčním účelem, 
který je předmětem činnosti Převodce, a bez souhlasu Nabyvatele 
žádným způsobem žádné třetí osobě nebude poskytovat Důvěrné 
informace o Vynálezu, nezaškolí v souvislosti s ním jiné osoby, 
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consent of the Assignee.
2.11  

 
 
 
 
 

neposkytne k němu informační materiály apod.
2.11  

 
 
 
 

ARTICLE 3 – CONSIDERATION ČLÁNEK 3 – ODMĚNA
3.1 This assignment of the share on the Patent is made free of 
charge.

3.1 Tento převod podílu na Patentu je bezúplatný. 

3.2 Assignee shall bear all the costs associated with the recordal of 
the assignment into relevant public registers pursuant to Section 
2.5 of this Agreement. 

3.2 Nabyvatel nese veškeré náklady spojené se zápisem převodu do 
příslušných veřejných rejstříků dle odst. 2.5 této Smlouvy. 

ARTICLE 4 – CONFIDENTIALITY OBLIGATION ČLÁNEK 4 – ZÁVAZEK MLČENLIVOSTI
4.1 During the entire term of Patent proceedings and validity of any 
patent and/or its last valid national equivalent granted based on the 
Patent, the Assignor shall maintain confidential and not use or 
disclose to any third party any and all Confidential Information 
related to the Invention, Patent, or the Assignee which do not form 
part of public domain.

4.1 Po dobu řízení o Patentu a platnosti jakéhokoliv patentu a/nebo 
jeho posledního platného národního ekvivalentu uděleného na 
základě Patentu Převodce uchová v tajnosti, neužije ani nesdělí 
žádné třetí straně jakékoliv Důvěrné informace související 
s Vynálezem, Patentem nebo Nabyvatelem, které nejsou veřejně 
dostupné.

4.2 The Assignee shall maintain confidential and not use or 
disclose to any third party any and all Confidential Information 
related to the Assignor that do not form part of public domain. 

4.2 Nabyvatel uchová v tajnosti, neužije ani nesdělí žádné 
třetí osobě jakékoliv Důvěrné informace související s Převodcem, 
které nejsou veřejně dostupné.  

4.3 The following disclosure of Confidential Information shall not be 
considered as a breach of the confidentiality obligation imposed by 
this Article 4:

4.3 Následující způsoby zpřístupnění Důvěrných informací nejsou 
považovány za porušení závazku mlčenlivosti dle tohoto Článku 4:

i. Necessary disclosure of Confidential Information to state 
authorities or persons legally entitled to request such 
Confidential Information and to control or monitor the 
activities of the relevant Party made within the limits and 
according to the requirements of relevant legal acts,  
provided that written notice of such request is given 
without undue delay to the disclosing Party so as to give 
the disclosing Party an opportunity to intervene;

i. nutné zpřístupnění Důvěrných informací státním orgánům 
nebo osobám se zákonným oprávněním takové Důvěrné 
informace požadovat a kontrolovat nebo monitorovat činnost 
příslušné Strany v mezích a v souladu s požadavky 
příslušných právních předpisů, přičemž tato Strana bude 
bezodkladně písemně informovat druhou Stranu, aby tato 
měla možnost zasáhnout;

ii. Other use or disclosure of Confidential Information for 
which prior written consent of the relevant Party has been 
obtained;

iii. The receiving Party can demonstrate, that the Confidential 
Information becomes available to the public domain 
through no breach by the receiving Party;

iv. The Confidential Information was rightfully in the receiving 
Party’s possession without confidentiality obligation prior 
to receipt from the disclosing Party as proven by its written 

ii. jiné užití nebo zpřístupnění Důvěrných informací 
s předchozím písemným souhlasem příslušné Strany. 

iii. přijímající Strana prokáže, že Důvěrné informace se staly 
veřejně známými bez porušení závazku mlčenlivosti 
přijímající Stranou;

iv. Strana měla oprávněný přístup k Důvěrným informacím bez 
závazku mlčenlivosti před jejich zpřístupněním poskytující 
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records;
v. The Confidential Information can be proven to have been 

rightfully received by the receiving Party from a third party 
without confidentiality obligation.

vi. The Confidential Information is independently developed 
by the receiving Party as proven by its written records.

Stranou, což přijímající Strana prokáže písemnými důkazy; 

v. Přijímající Strana prokáže, že Důvěrné informace získala od 
třetí osoby bez závazku mlčenlivosti.

vi. Důvěrné informace byly samostatně vyvinuty přijímající 
Stranou, což je tato prokáže písemnými důkazy.  

ARTICLE 5 – FINAL CLAUSES ČLÁNEK 5 – ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

5.1 Any disputes between the Parties arising under or in 
connection with this Agreement shall be primarily attempted to be 
settled amicably and in good faith. Shall such settlement not be 
reached, any disputes shall be finally settled by the court of the 
Czech Republic having subject-matter jurisdiction and determined 
in accordance with the registered seat of the Assignee.

5.1 Jakékoliv spory mezi Stranami vzniklé z této Smlouvy nebo 
v souvislosti s ní budou řešeny smírnou cestou a v dobré víře. 
V případě, že nedojde ke smírnému řešení, budou spory 
rozhodovány věcně příslušným soudem České republiky určeným 
dle sídla Nabyvatele.

5.2 This Agreement and any relations arising out of this Agreement 
shall be governed by the laws of the Czech Republic with the 
exception of the relationships of each individual Party and inventors 
who were employees such a Party at the time of creation of the 
invention described in the Patent and any rights arising thereof.

5.2 Tato Smlouva a všechny vztahy s ní související se řídí právním 
řádem České republiky s výjimkou právních vztahů jednotlivých 
Stran s původci, kteří byli v době vzniku vynálezu popsaného v 
Patentu zaměstnanci dané Strany a práv vyplývajících z takovýchto 
vztahů.

5.3 This Agreement may only be changed by virtue of written 
numbered amendments signed by both Parties hereto. The Parties 
agree that they will not to be bound by changes hereto 
disrespecting the agreed form, cannot be changed by any 
subsequent stipulation of the Parties.

5.3 Tato Smlouva může být měněna pouze na základě písemných, 
očíslovaných dodatků podepsaných oběma Stranami. Strany se 
dohodly, že jejich vůle nebýt vázáni změnami této Smlouvy, nebude-
li tato forma pro změny dodržena, nemůže být změněna žádným 
následným ujednáním Stran. 

5.4 This Agreement has been drafted bilingually in English and 
Czech languages. In the event of any discrepancy between the two 
language versions the Czech language version shall prevail.

5.4 Tato Smlouva byla sepsána dvojjazyčně v anglickém a českém 
jazyce. V případě neshody těchto dvou jazykových vyhotovení bude 
mít přednost verze v českém jazyce.

5.5 This Agreement has been executed in 2 (two) counterparts, of 
which each of the Parties shall receive 1 (one) counterpart.

5.5. Tato Smlouva byla vyhotovena ve 2 (dvou) vyhotoveních, 
přičemž každá ze Stran obdrží po 1 (jednom) vyhotovení.

On behalf of the Assignor/ Za Převodce: On behalf of the Assignee/ Za Nabyvatele:

Date/Datum: _____________ Dated _____________

_________________
David Tomášek
Executive Director/Jednatel

__________________
prof. RNDr. Jan Konvalinka, CSc.
Director/Ředitel

MBÚ agrees with the content of the above stated Patent 
Assignement Agreement
MBÚ souhlasí s obsahem výše uvedené Smlouvy o převodu 
práv k patentu 

Datum: 2023.02.15 
12:04:19 +01'00'

Date: 2023.02.17 11:39:28 
+01'00'

Á 
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Date/Datum: _____________

__________________
Ing. Jiří Hašek, CSc.
Director/Ředitel
Mikrobiologický ústav AV ČR, v.v.i.

Datum: 2023.02.16 
13:05:34 +01'00'




